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Instrukcja montażu i obsługi stanowi integralną część produktu. Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności należy się z nią zapoznać 
i zawsze mieć ją pod ręką. Ścisłe przestrzeganie tej instrukcji stanowi warunek użytkowania zgodnego z przeznaczeniem oraz 
należytej obsługi produktu. Uwzględnić wszystkie informacje i oznaczenia znajdujące się na produkcie. Oryginał instrukcji obsługi jest 
napisany w języku niemieckim. Wszystkie inne języki, w których napisana jest niniejsza instrukcja, są przekładami oryginału.

Инструкция по монтажу и эксплуатации является неотъемлемой частью изделия. перед тем Вы должны всегда читать это 
прежде, чем начать любую деятельность иметь это под рукой. Строгое соблюдение этой инструкции является условием 
правильное использование и правильное обращение с продуктом. Включите всю информацию и маркировку на продукте. 
Оригинальная инструкция по эксплуатации на немецком языке. Все разные языки, на которых написано это руководство, 
являются переводами оригинала.

Installations- und Bedienungsanleitung sind Bestandteil des Produkts. vor Sie sollten es immer lesen, bevor Sie mit einer Aktivität 
beginnen Habe es zur Hand. Die strikte Einhaltung dieser Anweisung ist Voraussetzung Bestimmungsgemäße Verwendung und 
sachgemäße Handhabung des Produkts.Geben Sie alle Informationen und Kennzeichnungen auf dem Produkt an. Die 
Originalbetriebsanleitung ist in deutscher Sprache. Alles anders Die Sprachen, in denen dieses Handbuch verfasst ist, sind 
Übersetzungen des Originals.

Installation and operating instructions form an integral part of the product. Before you should always read it before beginning any 
activity have it on hand. Strict compliance with this instruction is a condition proper use and proper handling of the product. Include all 
information and markings on the product. The original operating instructions are in German. All different the languages ​​in which this 
manual is written are translations of the original.

Instalační a provozní pokyny jsou nedílnou součástí produktu. před měli byste si ji vždy přečíst před zahájením jakékoli činnosti
mít to po ruce. Podmínkou je přísné dodržování této instrukce správné používání a správné zacházení s výrobkem. Uveďte všechny 
informace a označení na produktu. Originální návod k obsluze je v němčině. Všechno jiné jazyky, ve kterých je tato příručka psána, 
jsou překlady originálu.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN | GENERAL INFORMATION | INFORMACJA OGÓLNE | ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ | 
OBECNÉ INFORMACE

SICHERHEIT | SECURITY | BEZPIECZEŃSTWO | БЕЗОПАСНОСТЬ | BEZPEČNOST

Эта глава содержит основные рекомендации, которые следует учитывать
во время сборки, эксплуатации и обслуживания устройства. Кроме того, 
это должно быть следуйте инструкциям и рекомендациям по 
безопасности
представлены в следующих главах. Следствием несоблюдения этих 
инструкций по установке и эксплуатации является Опасность для людей, 
окружающей среды и продукта. Это приводит к потере любого иски о 
возмещении убытков. Несоблюдение правил, изложенных в инструкциях, 
может, например, несут следующие угрозы:
• Опасность для людей из-за факторов электрические, механические и 
бактериологические, и в результате воздействия полей электромагнитный
• Опасность для окружающей среды из-за утечки опасные вещества
• материальный ущерб
• Отказ важных функций продукта

Tato kapitola obsahuje základní doporučení, která by měla být zvážena 
během montáže, provozu a údržby zařízení. Navíc by to mělo být dodržujte 
bezpečnostní pokyny a doporučení uvedené v následujících kapitolách. 
Důsledkem nedodržení těchto pokynů k instalaci a obsluze je nebezpečí pro 
osoby, životní prostředí a produkt. To vede ke ztrátě jakéhokoli nároky na 
náhradu škody. Například může dojít k nedodržení pravidel uvedených v 
pokynech nést následující hrozby:
• Nebezpečí pro lidi v důsledku faktorů elektrické, mechanické a 
bakteriologické, a v důsledku dopadu polí elektromagnetické
• Nebezpečí pro životní prostředí v důsledku úniku nebezpečné látky
• Poškození materiálu
• Selhání důležitých funkcí produktu

Dieses Kapitel enthält grundlegende Empfehlungen, die berücksichtigt werden 
sollten bei Montage, Betrieb und Wartung des Gerätes. Darüber hinaus sollte 
es sein Befolgen Sie die Sicherheitshinweise und Empfehlungen in den 
folgenden Kapiteln vorgestellt. Die Nichtbeachtung dieser Installations- und 
Bedienungsanleitung hat zur Folge, dass Gefahr für Mensch, Umwelt und 
Produkt. Dies führt zum Verlust von irgendwelchen 
Schadensersatzansprüche.Die Nichteinhaltung der in den Anweisungen 
aufgeführten Regeln kann zum Beispiel sein tragen die folgenden 
Bedrohungen:
• Gefährdung von Personen durch Faktoren elektrische, mechanische und 
bakteriologische, und als Ergebnis der Auswirkungen der Felder
elektromagnetisch
• Umweltgefährdung durch Auslaufen gefährliche Substanzen
• Sachschaden
• Ausfall wichtiger Produktfunktionen

This chapter contains basic recommendations that should be considered 
during assembly, operation and maintenance of the device. In addition, it 
should be follow safety instructions and recommendations presented in the 
following chapters. The consequence of not following these installation and 
operating instructions is danger to persons, the environment and the product. 
This leads to the loss of any claims for damages Non-compliance with the 
rules outlined in the instructions may for example carry the following threats:
• Danger to people due to factors electrical, mechanical and bacteriological, 
and as a result of the impact of the fields electromagnetic
• Environmental hazard due to leakage hazardous substances
• Material damage
• Failure of important product functions

Niniejszy rozdział zawiera podstawowe zalecenia, które należy uwzględnić 
podczas montażu, pracy i konserwacji urządzenia. Dodatkowo należy 
przestrzegać wskazówek i zaleceń dotyczących bezpieczeństwa 
przedstawionych w kolejnych rozdziałach. Konsekwencją nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji montażu i obsługi jest zagrożenie dla osób, środowiska i 
produktu. Prowadzi to do utraty wszelkich roszczeń odszkodowawczych 
Nieprzestrzeganie zasad przedstawionych w instrukcji może przykładowo 
nieść ze sobą następujące zagrożenia:
• Zagrożenie dla ludzi na skutek działania czynników elektrycznych, 
mechanicznych i bakteriologicznych, jak i w wyniku oddziaływania pól
elektromagnetycznych
• Zagrożenie dla środowiska na skutek wycieku substancji niebezpiecznych
• Szkody materialne
• Awaria ważnych funkcji produktu

Elektrische Gefahr | Electrical Danger | Niebezpieczeństwo 
elektryczne | Опасность поражения электрическим током | 
Elektrické nebezpečí

Allgemeines Symbol der Gefahr | General danger symbol | 
Ogólny symbol niebezpieczeńswta | Общий символ опасности | 
Symbol obecného nebezpečí

Heiße Oberfläche | Hot surface | Gorące powierzchnie | Горячая 
поверхность | Horký povrch

Magnetisches Feld | A magnetic field | Pole magnetyczne | 
Магнитное поле | Magnetické pole

SYMBOLE | SYMBOLS | SYMBOLE | ОБОЗНАЧЕНИЯ | SYMBOLY
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Персонал должен:
• Быть знакомым с местными правилами охраны здоровья и техники 
безопасности.
• Прочтите инструкцию по установке и эксплуатации и поймите ее содержание.
Персонал должен иметь следующие квалификации:
• Электротехнические работы могут выполняться только квалифицированными 
электриками (согласно EN 50110-1).
• Сборка / разборка должна выполняться оставшимися специалистами.
обучение использованию необходимых инструментов и
необходимые крепежные материалы.
• Обслуживание должно выполняться лицами, обученными на местах
как работает вся установка
Определение «квалифицированный электрик»
Квалифицированный электрик - это человек с правильным
специализированное образование, знания и опыт, способный
распознавать и избегать опасностей, связанных с электричеством.

Zaměstnanci musí:
• Seznamte se s místními zdravotními a bezpečnostními předpisy.
• Přečtěte si návod k instalaci a obsluze a porozuměte jeho obsahu.
Personál musí mít následující kvalifikaci:
• Elektrické práce smí provádět pouze kvalifikovaní elektrikáři
(podle EN 50110-1).
• Montáž / demontáž musí být provedena odborníky, kteří zůstali
- vyškoleni v používání nezbytných nástrojů a -
požadované upevňovací materiály.
• Servis musí provádět osoby vyškolené v oboru
jak celá instalace funguje.
Definice „kvalifikovaného elektrikáře“
Kvalifikovaný elektrikář je osoba se správným specializované vzdělání, znalosti a 
zkušenosti, schopné rozpoznat rizika spojená s elektřinou a vyhnout se jim.

Das Personal muss:
• Machen Sie sich mit den örtlichen Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen 
vertraut.
• Lesen Sie die Installations- und Bedienungsanleitung und verstehen Sie deren Inhalt.
Das Personal muss über folgende Qualifikationen verfügen:
• Elektrische Arbeiten dürfen nur von Elektrofachkräften ausgeführt werden
(gemäß EN 50110-1).
• Die Montage / Demontage muss von verbliebenen Fachkräften durchgeführt werden
im Umgang mit notwendigen Werkzeugen geschult und
benötigtes Befestigungsmaterial.
• Die Wartung muss von vor Ort geschulten Personen durchgeführt werden
wie die gesamte installation funktioniert.
Definition von "Elektrofachkraft”
Ein qualifizierter Elektriker ist eine Person mit dem richtigen
Fachausbildung, Wissen und Erfahrung, in der Lage Gefahren im Zusammenhang mit 
Elektrizität erkennen und vermeiden.

Staff must:
• Be familiar with local health and safety regulations.
• Read the installation and operating instructions and understand its content.
Personnel must have the following qualifications:
• Electrical work may only be carried out by qualified electricians
(according to EN 50110-1).
• Assembly / disassembly must be carried out by specialists who have remained
trained in the use of necessary tools and
required fastening materials.
• Service must be performed by persons trained in the field
how the entire installation works.
Definition of "qualified electrician”
A qualified electrician is a person with the right one specialized education, knowledge 
and experience, able to recognize and avoid hazards related to electricity.

Personel musi:
• Być zaznajomiony z obowiązującymi lokalnie przepisami BHP.
• Przeczytać instrukcję montażu i obsługi i zrozumieć jej treść.
Personel musi posiadać następujące kwalifikacje:
• Prace elektryczne mogą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani Elektrycy
(wg EN 50110-1).
• Montaż/demontaż muszą przeprowadzić specjaliści,którzy zostali
przeszkoleni w zakresie posługiwania się niezbędnymi narzędziami oraz
wymaganymi materiałami do mocowania.
• Obsługa musi być wykonywana przez osoby przeszkolone w zakresie
sposobu działania całej instalacji.
Definicja „wykwalifikowanego elektryka”
Wykwalifikowany elektryk to osoba dysponująca odpowiednim
wykształceniem specjalistycznym, wiedzą i doświadczeniem, potrafiąca
rozpoznawać zagrożenia związane z energią elektryczną i unikać ich.

• Ввод в эксплуатацию должен выполняться только квалифицированным 
персоналом специалист.
• Убедитесь, что компоненты не касаются на месте
подвержены сильному нагреву и электрическим приборам.
• Заменить поврежденные прокладки и соединительные трубы.
Этим устройством могут пользоваться дети от 8 лет и старше
и людьми с ограниченными физическими и сенсорными способностями и 
умственные или не имеющие опыта и знаний только под наблюдение или после 
обучения по безопасному использованию устройства и если они поняли 
опасности, возникающие из этого. Дети не могут играть устройство. Чистка и 
обслуживание без присмотра не могут быть доверены дети.

• Uvedení do provozu smí provádět pouze kvalifikovaný personál
specialista.
• Zajistěte, aby se součásti na místě nedotýkaly
podléhají silným topným a elektrickým zařízením.
• Vyměňte poškozená těsnění a připojovací potrubí.
Toto zařízení mohou používat děti od 8 let a více a lidmi s omezenými fyzickými a 
smyslovými schopnostmi a mentální nebo chybějící zkušenosti a znalosti pouze 
pod dozor nebo po zaškolení o bezpečném používání zařízení a pokud pochopili 
nebezpečí, která z toho vyplývají. Děti si nemohou hrát zařízení. Čištění a údržba 
bez dozoru nelze svěřit děti.

• Die Inbetriebnahme darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden
Spezialist.
• Stellen Sie sicher, dass die Komponenten vor Ort nicht berührt werden
starker Erwärmung und elektrischen Geräten ausgesetzt.
• Tauschen Sie beschädigte Dichtungen und Verbindungsrohre aus.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden
und von Menschen mit eingeschränkten körperlichen und sensorischen Fähigkeite und 
geistige oder mangelnde Erfahrung und Wissen nur unter
Beaufsichtigung oder nach Einweisung in den sicheren Umgang mit dem Gerät und 
wenn sie die Gefahren verstanden, die sich daraus ergeben. Kinder können nicht 
spielen Gerät. Reinigung und Wartung dürfen nicht ohne Aufsicht beauftragt werde 
Kinder.

• Commissioning should be carried out only by qualified personnel specialist.
• Ensure that components are not touched on site
subject to strong heating and electrical devices.
• Replace damaged gaskets and connection pipes.
This device can be used by children from 8 years of age and above
and by people with limited physical and sensory abilities
and mental or lacking experience and knowledge only under
supervision or after training on the safe use of the device
and if they understood the dangers arising from it. Children cannot play
device. Cleaning and maintenance without supervision cannot be entrusted children.

• Uruchomienie zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi
specjalistycznemu.
• Zadbać na miejscu o zabezpieczenie przed dotykiem elementów
ulegających silnemu nagrzaniu i urządzeń elektrycznych.
• Wymieniać uszkodzone uszczelki i rurociągi podłączeniowe.
To urządzenie może być użytkowane przez dzieci od 8. roku życia i powyżej oraz 
przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych i 
psychicznych albo nieposiadających doświadczenia i wiedzy wyłącznie pod 
nadzorem lub po przeszkoleniu co do bezpiecznego użytkowania urzadzenia i jeśli 
zrozumiały wynikające z tego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenia i konserwacji bez nadzoru nie można powierzać dzieciom.
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Wilo-Para (рис. 1)
1 корпус насоса с резьбовыми соединениями
2 двигателя с сальником
3 лабиринта для отвода конденсата (4х периметр)
4 винта на корпусе
5 Регулировочный модуль
6 Типовая табличка
7 кнопок управления для настройки насоса
8 светодиод для индикации рабочего состояния и индикации неисправностей
9 Отображение выбранного типа управления
10 Отображение выбранной характеристики насоса (I, II, III)
11 ШИМ или LIN кабель для подключения сигнального кабеля
12 Напряжение питания: 3-контактное штекерное соединение
Циркуляционный насос с наивысшей эффективностью для систем водяного 
отопления со встроенным контролем перепада давления. Тип регулировки и 
высота подъем (перепад давления) регулируются. Перепад давления
регулируется путем изменения скорости насоса.

Wilo-Para (obr. 1)
1 Tělo čerpadla se závitovým připojením
2 Ucpaný motor čerpadla
3 labyrint pro vypouštění kondenzátu (4x obvod)
4 Šrouby na těle
5 Nastavovací modul
6 Typový štítek
7 Ovládací tlačítka pro nastavení čerpadla
8 LED pro indikaci provozního stavu a signalizaci poruch
9 Zobrazení vybraného typu ovládání
10 Zobrazení vybrané charakteristiky čerpadla (I, II, III)
Připojení signálního kabelu 11 PWM nebo LIN
12 Napájecí napětí: 3pólové připojení
Oběhové čerpadlo s nejvyšší účinností pro zařízení na ohřev vody s integrovanou 
regulací diferenčního tlaku. Typ a výška seřízení zdvih (diferenční tlak) je 
nastavitelný. Rozdíl tlaku je regulován změnou otáček čerpadla.

Wilo-Para (Abb. 1)
1 Pumpenkörper mit Gewindeanschlüssen
2 Pumpenmotor mit Stopfbuchse
3 Labyrinth zur Kondensatableitung (4x Umfang)
4 Schrauben am Körper
5 Einstellmodul
6 Typenschild
7 Bedientasten zum Einstellen der Pumpe
8 LED zur Betriebszustandsanzeige und Fehleranzeige
9 Anzeige des ausgewählten Kontrolltyps
10 Anzeige der ausgewählten Pumpenkennlinie (I, II, III)
11 PWM- oder LIN-Signalkabelanschluss
12 Versorgungsspannung: 3-polige Steckverbindung
Die Umwälzpumpe mit dem höchsten Wirkungsgrad für Wasserheizungsanlagen
mit integrierter Differenzdruckregelung. Einstellungstyp und Höhe Hub 
(Differenzdruck) sind einstellbar. Druckunterschied wird durch Ändern der 
Pumpendrehzahl geregelt.

Wilo-Para (Fig. 1)
1 Pump body with threaded connections
2 Glanded pump motor
3 Labyrinth for condensate draining (4x perimeter)
4 Screws on the body
5 Adjustment module
6 Type plate
7 Operation buttons for setting the pump
8 LED for indicating operating status and indicating faults
9 Display of the selected control type
10 Display of selected pump characteristic (I, II, III)
11 PWM or LIN signal cable connection
12 Supply voltage: 3-pole plug connection
The highest efficiency circulation pump for water heating installations
with integrated differential pressure control. Adjustment type and height
lifting (differential pressure) are adjustable. Differential pressure is regulated by 
changing the pump spee.

Wilo-Para (Fig. 1)
1 Korpus pompy z przyłączami gwintowanymi
2 Silnik pompy bezdławnicowej
3 Labirynt do odprowadzania kondensatu (4x na obwodzie)
4 Śruby na korpusie
5 Moduł regulacji
6 Tabliczka znamionowa
7 Przyciski obsługi do ustawienia pompy
8 Dioda LED wskazująca stan pracy i sygnalizująca awarie
9 Wskazanie wybranego rodzaju regulacji
10 Wskazanie wybranej charakterystyki pompy (I, II, III)
11 Przyłącze przewodu sygnałowego PWM lub LIN
12 Napięcie zasilania: 3-biegunowe przyłącze wtykowe
Pompa obiegowa o najwyższej sprawności do wodnych instalacji grzewczych
ze zintegrowaną regulacją różnicy ciśnień. Rodzaj regulacji i wysokość 
podnoszenia (różnica ciśnień) podlegają ustawieniu. Różnica ciśnień
regulowana jest poprzez zmianę prędkości obrotowej pompy.
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ź Signalisierung / signaling / sygnalizacja / сигнализация / signalizace
ź Im Normalbetrieb leuchtet die LED grün / In normal operation the LED is green / W normalnym trybie pracy dioda LED świeci na zielono / При 

нормальной работе светодиод горит зеленым / V normálním provozu je LED zelená
ź Die LED leuchtet / blinkt im Fehlerfall / The LED lights up / flashes when a fault occurs / Dioda LED świeci/miga po wytąpieniu usterki / Светодиод горит / 

мигает при возникновении ошибки / LED se rozsvítí / bliká, když dojde k chybě

ź Anzeige der gewählten Regelungsart p-v, p-c und Konstantdrehzahl / Display of the selected control type p-v, p-c and constant speed / 
Wyświetlanie wybranego rodzaju regulacji p-v, p-c i stała prędkość obrotowa / Отображение выбранного типа управления p-v, p-c и 
постоянной скорости / Zobrazení vybraného typu řízení p-v, p-c a konstantní rychlosti

ź Anzeige der gewählten Pumpenkennlinie (I, II, III) in der Regelungsart / Display of the selected pump characteristic (I, II, III) in the type of 
control / Wskazanie wybranej charakterystyki pompy ( I, II, III) w zakresie rodzaju regulacji / Отображение выбранной характеристики 
насоса (I, II, III) в типе управления / Zobrazení vybrané charakteristiky čerpadla (I, II, III) v typu řízení

ź LED-Ampelkombinationen beim Entlüften, manuellen Zurücksetzen oder Tastensperren / LED traffic light combinations during venting, manual 
reset or key lock functions / Kombinacje sygnalizacji świetlnej LED podczas funkcji odpowietrzania, ręcznego resetu lub blokady klawiszy / 
Комбинации светодиодных светофоров во время вентиляции, ручного сброса или блокировки клавиш / Kombinace semaforů LED 
během odvzdušňování, ručního resetování nebo blokování tlačítek

Presse / Press / Naciśnięcie / пресс / lis
ź Wahl der Vorschriften / Choice of regulation type / Wybór rodzaju regulacji  / Выбор типа регулирования / Volba typu regulace
ź Auswahl der Pumpenkennlinien (I, II, III) in der Regelungsart / Selection of pump characteristics (I, II, III) in the type of control / Wybór 

charakterystyki pompy (I, II, III) w zakresie rodzaju regulacji / Выбор характеристик насоса (I, II, III) по типу управления / Výběr 
charakteristik čerpadla (I, II, III) v typu řízení

Gedrückt halten / Press and hold / Nacisnięcie i przytrzymanie / Нажмите и удерживайте / Stiskněte a přidržte
ź Belüftungsfunktion aktivieren (3 Sekunden gedrückt halten) / Activating the venting function (press and hold for 3 seconds) / Włączenie funkcji 

odpowietrzania (nacisnąć i przytrzymać 3 sekundy) / Активирование функции вентиляции (нажмите и удерживайте в течение 3 секунд) / 
Aktivace funkce odvzdušňování (stiskněte a podržte po dobu 3 sekund) 

ź Manuellen Neustart aktivieren (5 Sekunden gedrückt halten) / Activating manual restart (press and hold for 5 seconds) / Aktywowanie 
ponownego uruchomienia ręcznego (nacisnąć i przytrzymać przez 5 sekund) / Активация ручного перезапуска (нажмите и удерживайте в 
течение 5 секунд) / Aktivace ručního restartu (stiskněte a podržte po dobu 5 sekund)

ź Sperren / Entsperren der Tasten (8 Sekunden gedrückt halten) / Lock / unlock the buttons (press and hold for 8 seconds) / 
Zablokowanie/odblokowanie przycisków (nacisnąć i przytrzymać przez 8 sekund) / Блокировка / разблокировка кнопок (нажмите и 
удерживайте в течение 8 секунд) / Zamknutí / odemknutí tlačítek (stiskněte a podržte po dobu 8 sekund)

Regelungsarten und Funktionen / Types of regulation and functions / Rodzaje regulacji i funkcje  / Типы регулирования и 
функции / Druhy regulace a funkce

Variable Druckdifferenz / Variable pressure difference / Zmienna róznica cisnień  / Перепад давления / Variabilní tlakový rozdíl

Empfohlen für Heizsysteme mit Heizkörpern, um das Strömungsgeräusch in Thermostatventilen zu reduzieren. 
Rotationsdurchfluss reduziert die Pumpe die Förderhöhe in Rohrleitungen um die Hälfte. Spart Strom, indem die Hubhöhe angepasst wird, 
um den Bedarf an rotierendem Durchfluss und niedrigeren Durchflussraten zu decken.

Recommended for heating systems with radiators to reduce the flow noise in thermostatic valves. With decreasing rotational flow, the pump 
reduces the head height in pipelines by half. Saves electricity by adjusting the lift height to meet the demand for rotational flow and lower 
flow rates.

Zalecane w przypadku systemów grzewczych z grzejników do redukcji hałasu przepyłwu w zaworach termostatycznych . Przy spadającym 
przepływie obrotowym pompa redukuje wysokosć podnoszenia w rurociągach do połowy. Oszczędność energii elektrycznej przez 
dostosowanie wysokości podnoszenia do zapotrzebowania na wielkość przepływu obrotowego i do mniejszych prędkości przepływu.

Рекомендуется для систем отопления с радиаторами для снижения шума потока в термостатических клапанах. 
вращательного потока насос уменьшает напор в трубопроводах наполовину. Экономит электроэнергию, регулируя высоту 
подъема, чтобы удовлетворить потребность во вращающемся потоке и более низких расходах.

Doporučuje se pro topné systémy s radiátory, aby se snížil hluk proudění u termostatických ventilů. Při klesajícím rotačním průtoku 
čerpadlo snižuje výšku hlavy v potrubí o polovinu. Šetří elektřinu úpravou výšky zdvihu tak, aby vyhovovala požadavkům na rotační průtok 
a nižší průtoky.

Bei abnehmendem 

С уменьшением 

Konstante Druckdifferenz / Constant pressure difference / Stała róznica ciśnień  / Постоянный перепад давления / Konstantní tlakový rozdíl

Empfohlen für Fußbodenheizungen oder großformatige Rohrleitungen und alle Anwendungen ohne variable Rohrnetzcharakteristik sowie 
für Einrohrheizungen mit Heizkörpern. Die Regelungsart hält die eingestellte Hubhöhe unabhängig vom Förderstrom konstant

Recommended for underfloor heating or large-size pipelines and all applications without variable pipe network characteristics and for 
single-pipe heating systems with radiators. The type of control maintains the set lifting height at a constant level regardless of the pumped 
rotational flow

Zalecane w przypadku ogrzewania podłogowego lub rurociagów o dużych rozmiarach oraz wszystkich zastosowań bez zmiennej 
charakterystyki sieci rur oraz w przypadku jednorurowych systemów grzewczych z grzejnikami. Rodzaj regulacji utrzymuje ustawioną 
wysokość podnoszenia na stałym poziomie niezależnie od tłoczonego przepływu obrotowego 

Рекомендуется для напольного отопления или крупногабаритных трубопроводов, а также для любых применений без переменных 
характеристик трубопроводной сети и для однотрубных систем отопления с радиаторами. Тип управления поддерживает 
установленную высоту подъема на постоянном уровне, независимо от вращательного потока насоса.

Doporučuje se pro podlahové vytápění nebo velké potrubí a pro všechny aplikace bez proměnných charakteristik potrubní sítě a pro 
jednovrstvé topné systémy s radiátory. Typ ovládání udržuje nastavenou výšku zvedání na konstantní úrovni bez ohledu na čerpaný rotační 
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Zalecanie w przypadku instalacji z niezmiennym oporem wymagającym stałego przepływu obrotowego.
Wymagane do rodzaju regulacji porównanie wartości rzeczywistej z watrością zadaną realizowane jest przez regulator zawnętrzny.
Urządzenie generuje sygnał PWM przekazuje do pompy okresową sekwencję impulsów zgodnie z normą DIN IEC 60469-1.

Рекомендуется для установок с постоянным сопротивлением, требующим постоянного вращательного потока.
Сравнение фактического значения с заданным значением, требуемым для типа управления, выполняется внешним контроллером.
Устройство генерирует сигнал ШИМ и посылает периодическую импульсную последовательность на насос в соответствии с DIN IEC 60469-1.

Empfohlen für Installationen mit einem konstanten Widerstand, die einen konstanten Rotationsfluss erfordern.
Der Istwertvergleich mit dem für die Regelungsart erforderlichen Sollwert wird von einem externen Regler durchgeführt.
Das Gerät erzeugt ein PWM-Signal und sendet eine periodische Impulsfolge nach DIN IEC 60469-1 an die Pumpe.

Recommended for installations with a constant resistance requiring a constant rotational flow.
The actual value comparison with the set point required for the type of control is carried out by an external controller.
The device generates a PWM signal and sends a periodic pulse sequence to the pump in accordance with DIN IEC 60469-1.

Doporučeno pro instalace s konstantním odporem vyžadujícím konstantní rotační tok.
Skutečné porovnání hodnoty s požadovanou hodnotou pro typ řízení provádí externí regulátor.
Zařízení generuje signál PWM a posílá do čerpadla periodickou pulzní sekvenci podle DIN IEC 60469-1.

Konstante Geschwindigkeit (I, II, III) / Constant speed (I, II, III) / Stała prędkość obrotowa (I, II, III) / Постоянная скорость (I, II, III) / 
Konstantní rychlost (I, II, III)

Externe Steuerung über iPWM-Signal / External type of control using iPWM signal / Zewnętrzny rodzaj regulacji za pomocą sygnału iPWM / 
Внешний тип управления с использованием сигнала iPWM / Externí typ ovládání pomocí iPWM signálu

Wymagane do rodzaju regulacji porównanie wartości rzeczywistej z wartością zadaną realizowane jest przez regulator zewnętrzny. Do pompy przesyłany 
jest sygnał PWM, będący wielkością nastawczą. Urządzenie generujące sygnał PWM przekazuje do pompy okresową sekwencję impulsów zgodnie z 
normą DIN IEC 60469-1.

Сравнение фактического значения с заданным значением, требуемым для типа управления, выполняется внешним контроллером. Сигнал 
ШИМ, который является управляющей переменной, отправляется на насос. Генератор сигналов ШИМ посылает периодическую импульсную 
последовательность на насос в соответствии с DIN IEC 60469-1.

Der Istwertvergleich mit dem für die Regelungsart erforderlichen Sollwert wird von einem externen Regler durchgeführt. Ein PWM-Signal, bei dem es sich 
um eine Regelgröße handelt, wird an die Pumpe gesendet. Der PWM-Signalgenerator sendet eine periodische Impulsfolge gemäß DIN IEC 60469-1 an 
die Pumpe.

The actual value comparison with the setpoint required for the type of control is carried out by an external controller. A PWM signal, which is a control 
variable, is sent to the pump. The PWM signal generator sends a periodic pulse sequence to the pump in accordance with DIN IEC 60469-1.

Skutečné porovnání hodnoty s požadovanou hodnotou pro typ řízení provádí externí regulátor. PWM signál, který je řídicí proměnnou, je poslán do 
čerpadla. Generátor signálu PWM posílá do čerpadla periodickou pulzní sekvenci podle DIN IEC 60469-1.

Режим ШИМ 1 (для использования в системах отопления)
В режиме iPWM скорость насоса регулируется в зависимости от 
входного сигнала ШИМ.
Реакция в случае обрыва кабеля:
Если сигнальный кабель отсоединяется от насоса, например, из-за 
прерывания, насос ускоряется до максимальной скорости.
\Входной сигнал ШИМ [%]
<5: насос работает на максимальной скорости
5-85: скорость насоса линейно уменьшается от максимального до 
минимального
85-88: насос работает на минимальной скорости
93-100: насос останавливается

Režim PWM 1 (pro použití ve vytápěcích systémech)
V režimu iPWM je rychlost čerpadla regulována v závislosti na vstupním 
signálu PWM.
Reakce v případě přerušení kabelu:
Pokud je signální kabel odpojen od čerpadla, například z důvodu přerušení, 
čerpadlo zrychlí na maximální rychlost.
Vstup signálu PWM [%]
<5: Čerpadlo běží na maximální otáčky
5-85: Otáčky čerpadla lineárně klesají z maxima na min
85-88: Čerpadlo běží při minimálních otáčkách
93-100: Čerpadlo se zastaví

Tryb PWM 1 (zastosowanie w instalacjach grzewczych)
W trybie iPWM prędkość obrotowa pompy jest regulowana w zależności od 
sygnału wejściowego PWM.
Reakcja w razie przerwania kabla:
Jeśli kabel sygnałowy zostanie odłączony od pompy, np. z powodu 
przerwania, pompa przyspiesza do maksymalnej prędkości obrotowej.
Wejście sygnałowe PWM [%]
<5: Pompa cpracuje z maksymalną prędkością obrotową
5-85: Prędkość obrotowa pompy zmniejsza się liniowo z max do min
85-88: Pompa pracuje z minimalną prędkością obrotową
93-100: Pompa zatrzymuje się

PWM-Modus 1 (für den Einsatz in Heizungsanlagen)
Im iPWM-Modus wird die Pumpendrehzahl in Abhängigkeit vom PWM-
Eingangssignal geregelt.
Verhalten bei Kabelbruch:
Wenn das Signalkabel von der Pumpe getrennt wird, beispielsweise 
aufgrund einer Unterbrechung, beschleunigt die Pumpe auf die maximale 
Drehzahl.
PWM-Signaleingang [%]
<5: Die Pumpe läuft mit maximaler Drehzahl
5-85: Die Pumpendrehzahl nimmt linear von max auf min ab
85-88: Die Pumpe läuft mit minimaler Drehzahl
93-100: Die Pumpe stoppt

PWM mode 1 (for use in heating systems)
In the iPWM mode, the pump speed is regulated depending on the PWM 
input signal.
Reaction in case of cable break:
If the signal cable is disconnected from the pump, e.g. due to an 
interruption, the pump accelerates to maximum speed.
PWM signal input [%]
<5: The pump runs at maximum speed
5-85: Pump speed decreases linearly from max to min
85-88: The pump runs at minimum speed
93-100: The pump stops
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Режим IPWM 2:
В режиме iPWM 2 скорость насоса регулируется в зависимости от 
входного сигнала ШИМ.
Реакция в случае обрыва кабеля:
Если сигнальный кабель отсоединяется от насоса, например, из-за 
прерывания, насос останавливается.
Входной сигнал ШИМ [%]
0-7: насос останавливается (режим ожидания)
7-15: насос работает на минимальной скорости (работа)
12-15: насос работает на минимальной скорости (запуск)
15-95: скорость насоса линейно увеличивается от минимальной до 
максимальной
> 95: насос работает на максимальной скорости

Režim IPWM 2:
V režimu iPWM 2 je rychlost čerpadla regulována v závislosti na vstupním 
signálu PWM.
Reakce v případě přerušení kabelu:
Pokud je signální kabel odpojen od čerpadla, například kvůli přerušení, 
čerpadlo se zastaví.
Vstup signálu PWM [%]
0-7: Čerpadla se zastaví (pohotovostní režim)
7-15: Čerpadlo běží při minimálních otáčkách (provoz)
12-15: Čerpadlo běží při minimálních otáčkách (spouštění)
15-95: Otáčky čerpadla se lineárně zvyšují od min do max
> 95: Čerpadlo běží na maximální otáčky

Tryb iPWM 2:
W trybie iPWM 2 prędkość obrotowa pompy jest regulowana w zaleśności od 
sygnału wejściowego PWM.
Reakcja w razie przerwania kabla:
Jeśli kabel sygnałowy zostanie odłączony od pompy, np. z powodu 
przerwania, pompa zatrzymuje się.
Wejście sygnałowe PWM [%]
0-7: Pompa zatrzymuje się (stan gotowości)
7-15: Pompa pracuje z minimalną prędkością obrotową (praca)
12-15: Pompa pracuje z minimalną prędkością obrotową (rozruch)
15-95: Prędkość obrotowa pompy zwiększa się liniowo z min do max
>95: Pompa pracuje z maksymalną prędkością obrotową

IPWM 2-Modus:
Im iPWM 2-Modus wird die Pumpendrehzahl in Abhängigkeit vom PWM-
Eingangssignal geregelt.
Verhalten bei Kabelbruch:
Wenn das Signalkabel von der Pumpe getrennt wird, beispielsweise aufgrund 
einer Unterbrechung, stoppt die Pumpe.
PWM-Signaleingang [%]
0-7: Pumpe stoppt (Standby)
7-15: Pumpe läuft mit minimaler Drehzahl (Betrieb)
12-15: Pumpe läuft mit Mindestdrehzahl (Anlauf)
15-95: Die Pumpendrehzahl steigt linear von min auf max
> 95: Die Pumpe läuft mit maximaler Drehzahl

IPWM 2 mode:
In the iPWM 2 mode, the pump speed is regulated depending on the PWM 
input signal.
Reaction in case of cable break:
If the signal cable is disconnected from the pump, e.g. due to an interruption, 
the pump stops.
PWM signal input [%]
0-7: Pump stops (standby)
7-15: Pump runs at minimum speed (operation)
12-15: Pump runs at minimum speed (starting)
15-95: The pump speed increases linearly from min to max
> 95: The pump runs at maximum speed

Odpowietrzenie: funkcja odpowietrzenia jest aktywowana naciśnięciem i przytrzymaniem (3 sekundy) przycisku i powoduje automatyczne odpowietrzenie pompy. 
Ponowne uruchomienie ręczne: ręczne ponowne uruchomienie wyzwalane jest naciśnięciem i przytrzymaniem (5 sekund) przycisku obsługi i powoduje 
odblokowanie pompy w razie potrzeby
Zablokowanie / odbkolowanie przycisku: blokada klawiszy jest aktywowana nacisnięciem i przytrzymaniem (8 sekund) przycisku obsługi i powoduje 
zablokowanie ustawień pompy. 
Aktywowanie ustawienia fabrycznego: ustawienie fabryczne jest włączone przez nacisnięcie i przytrzymanie przycisku obsługi przy jednoczesnym wyłączeniu 
pompy. Przy ponownym włączeniu pompa pracuje z ustawieniem fabrycznym

Вентиляция: функция вентиляции активируется нажатием и удерживанием (3 секунды) кнопки и автоматической вентиляцией насоса.
Ручной перезапуск: ручной перезапуск запускается нажатием и удержанием (5 секунд) кнопки управления и при необходимости разблокирует насос
Блокировка / разблокировка кнопки: блокировка ключа активируется нажатием и удержанием (8 секунд) кнопки управления, и настройки насоса 
блокируются.
Активация заводских настроек: заводские настройки активируются нажатием и удерживанием кнопки управления при выключении насоса. Когда 
насос снова включается, он работает с заводскими настройками

Entlüften: Die Entlüftungsfunktion wird durch Drücken und Halten (3 Sekunden) der Taste und automatisches Entlüften der Pumpe aktiviert.
Manueller Neustart: Der manuelle Neustart wird ausgelöst, indem die Bedientaste gedrückt und gedrückt gehalten wird (5 Sekunden) und die Pumpe bei Bedarf 
entsperrt wird
Taste sperren / entsperren: Die Tastensperre wird durch Drücken und Halten (8 Sekunden) der Bedientaste aktiviert und die Pumpeneinstellungen werden 
gesperrt.
Werkseinstellung aktivieren: Die Werkseinstellung wird durch Drücken und Halten der Bedientaste beim Ausschalten der Pumpe aktiviert. Wenn die Pumpe 
wieder eingeschaltet wird, arbeitet sie mit der Werkseinstellung

Venting: the venting function is activated by pressing and holding (3 seconds) the button and automatically venting the pump.
Manual restart: manual restart is triggered by pressing and holding (5 seconds) the operating button and unblocks the pump if necessary
Lock / unlock the button: the key lock is activated by pressing and holding (8 seconds) the operating button and the pump settings are blocked.
Activating the factory setting: the factory setting is activated by pressing and holding the operating button while switching off the pump. When the pump is 
switched on again, it works with the factory setting

Odvzdušnění: Odvzdušňovací funkce se aktivuje stisknutím a přidržením tlačítka (3 sekundy) a automatickým odvzdušněním čerpadla.
Ruční restart: ruční restart se spustí stisknutím a přidržením (5 sekund) ovládacího tlačítka a v případě potřeby odblokuje čerpadlo
Zamknutí / odemknutí tlačítka: zámek klávesnice se aktivuje stisknutím a přidržením (8 sekund) ovládacího tlačítka a nastavení čerpadla jsou zablokována.
Aktivace továrního nastavení: tovární nastavení se aktivuje stisknutím a přidržením ovládacího tlačítka při vypínání čerpadla. Při opětovném zapnutí čerpadla 
pracuje s továrním nastavením
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Доступно следующее оборудование:
- сетевой кабель
- сигнальный кабель iPWM / LIN
- теплоизоляционные покрытия
- охлаждающая оболочка
Транспортный контроль:
После получения доставки немедленно проверьте ее комплектность и 
любые повреждения при транспортировке, и немедленно при 
необходимости пожалуйтесь.
Условия транспортировки и хранения:
Защищать от влаги, мороза и механических воздействий. Допустимый 
диапазон температур: от -40 ° C до + 85 ° C (макс. 3 месяца)

K dispozici je následující vybavení:
- síťový připojovací kabel
- signální kabel iPWM / LIN
- tepelně izolační kryty
- chladicí skořepina
Řízení dopravy:
Po obdržení dodávky okamžitě zkontrolujte její úplnost a případné poškození při 
přepravě a v případě potřeby okamžitě reklamujte.
Přepravní a skladovací podmínky:
Chraňte před vlhkostí, mrazem a mechanickým namáháním. Přípustný teplotní 
rozsah: -40 ° C až + 85 ° C (po dobu max. 3 měsíců)

Dostepne jest następujące wyposażenie:
- kabel przyłącza sieciowego
- przewód sygnałowy iPWM/LIN
- pokrywy izolacji termicznej
- cooling shell
Kontrola transportu:
Po otrzymaniu dostawy niezwłocznie sprawdzić jej kompletność oraz 
ewentualne uszkodzenia transportowe, w razie potrzeby natychmiast 
reklamować.
Warunki transportu i magazynowania:
Chronić przed wilgocią, mrozem i obciażeniami mechanicznymi. Dopuszczalny 
zakres temperatury: od -40`C do +85`C (przez max. 3 miesiące)

Folgende Ausstattung steht zur Verfügung:
- Netzwerkverbindungskabel
- iPWM / LIN-Signalkabel
- Wärmeisolationsabdeckungen
- Kühlschale
Transportkontrolle:
Prüfen Sie nach Erhalt der Lieferung unverzüglich die Vollständigkeit und 
eventuelle Transportschäden und reklamieren Sie diese gegebenenfalls 
unverzüglich.
Transport- und Lagerbedingungen:
Vor Feuchtigkeit, Frost und mechanischer Beanspruchung schützen. Zulässiger 
Temperaturbereich: -40 ° C bis + 85 ° C (für max. 3 Monate)

The following equipment is available:
- network connection cable
- iPWM / LIN signal cable
- thermal insulation covers
- cooling shell
Transport Control:
After receiving the delivery, check its completeness and any transport 
damage immediately, and complain immediately if necessary.
Transport and storage conditions:
Protect against moisture, frost and mechanical stress. Permissible 
temperature range: -40`C to + 85`C (for max. 3 months)

Установка внутри здания:
- установить насос в сухом, хорошо проветриваемом, незамерзающем 
помещении
Установка вне здания
- установить насос в колодец с крышкой или в атмосферостойкий шкаф
- избегайте попадания прямых солнечных лучей на насос
- защитить насос от дождя
- обеспечить постоянную вентиляцию двигателя и электроники для 
предотвращения перегрева
- поддерживать допустимые минимальные и максимальные температуры 
перекачиваемой жидкости и окружающей среды
- выберите место установки, которое будет максимально доступно
- соблюдайте допустимую монтажную позицию насоса (рис. 2)

Instalace uvnitř budovy:
- nainstalujte čerpadlo do suché, dobře větrané místnosti bez mrazu
Instalace mimo budovu
- nainstalujte čerpadlo do studny s víkem nebo do skříňky odolné proti 
povětrnostním vlivům
- zamezte přímému slunečnímu záření na čerpadle
- chraňte čerpadlo před deštěm
- Zajistěte stálé větrání motoru a elektroniky, abyste zabránili přehřátí
- udržovat přípustné minimální a maximální teploty čerpané kapaliny a prostředí
- zvolte místo instalace, které je co nejsnadněji přístupné
- dodržujte přípustnou montážní polohu čerpadla (obr. 2)

Instalacja wewnatrz budynku:
- zainstalować pompę w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu 
zabezpieczonym przed mrozem
Instalacja na zawnątrz budynku 
- zainstalować pompę w studzience z pokrywą lub w szfce chroniacej 
przed warunkami atmosferycznymi
- unikać bezpośredniego nasłonecznienia pompy
- zabezpieczyć pompę przed deszczem
- zapewnić stałą wentylację silnika i elektroniki, aby zapobiec przegrzaniu 
- zachować dopuszczalne minimalne i maksymalne temperatury 
przetłaczanych cieczy i otoczenia
- wybrać możliwie łatwo dostępne miejsce montażu
- przestrzegać dozwolonego położenia monteżowego pompy (Fig.2)

Installation im Gebäude:
- Installieren Sie die Pumpe in einem trockenen, gut belüfteten und frostfreien 
Raum
Installation außerhalb des Gebäudes
- Installieren Sie die Pumpe in einem Brunnen mit Deckel oder in einem 
wetterfesten Schrank
- Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung auf die Pumpe
- Pumpe vor Regen schützen
- Sorgen Sie für eine konstante Belüftung des Motors und der Elektronik, um 
eine Überhitzung zu vermeiden
- Halten Sie die zulässigen Mindest- und Höchsttemperaturen des 
Fördermediums und der Umgebung ein
- Wählen Sie den Installationsort, der so leicht wie möglich zugänglich ist
- Beachten Sie die zulässige Einbaulage der Pumpe (Abb. 2)

Installation inside the building:
- install the pump in a dry, well-ventilated, frost-free room
Installation outside the building
- install the pump in a well with a lid or in a weatherproof cabinet
- avoid direct sunlight on the pump
- protect the pump against rain
- ensure constant ventilation of the motor and electronics to prevent 
overheating
- maintain the permissible minimum and maximum temperatures of the 
pumped fluid and the environment
- choose the installation location that is as easily accessible as possible
- observe the permissible installation position of the pump (Fig. 2)

Vorbereitung / Preparation / Przygotowanie  / подготовка / příprava
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Внимание!
Неправильная установка может привести к повреждению насоса
- выберите место установки в соответствии с допустимой установочной позицией 
(рис. 2)
- двигатель всегда должен быть ровным
- электрическое соединение никогда не должно быть направлено вверх.

Pozor!
Nesprávná montážní poloha může způsobit poškození čerpadla
- zvolte místo montáže podle přípustné polohy pro montáž (obr. 2)
- motor musí být vždy ve vodorovné poloze
- elektrické připojení nesmí nikdy směřovat nahoru.

Przestroga!
Nieprawidłowe połozenie monteżowe może spowodować uszkodzenie pompy
- miejsce montażu wybrać odpowiednio do dozwolonego połozenia montażowego 
(Fig. 2)
- silnik musi zawsze być ustawiony poziomo
- przyłącze elektryczne nigdy nie może być skierowane do góry.

Achtung!
Eine falsche Einbaulage kann die Pumpe beschädigen
- Montageort entsprechend der zulässigen Einbaulage auswählen (Abb. 2)
- Der Motor muss immer waagerecht stehen
- Der elektrische Anschluss darf niemals nach oben zeigen.

Warning!
Incorrect installation position can cause damage to the pump
- select the mounting location according to the permissible mounting position (Fig. 2)
- the engine must always be level
- the electrical connection may never point upwards.

Внимание!
Утечка воды может повредить модуль управления
- установите верхний запорный клапан таким образом, чтобы протекающая вода 
не капала на блок управления (5)
- если модуль управления опрыскивают жидкостью, высушите поверхность
- установить верхний запорный клапан в сторону
- при установке насосов в открытых установках перед насосом должна быть 
подсоединена поднимающаяся предохранительная труба (EN 12828)
- закончить все сварочные и паяльные работы
- промыть трубопровод
- не используйте насос для промывки трубопровода

Pozor!
Unikající voda může poškodit řídicí modul
- nastavit horní uzavírací ventil tak, aby unikající voda nekapala na ovládacím 
modulu (5)
- pokud je řídicí modul stříkán kapalinou, povrch osušte
- nastavit horní uzavírací ventil na stranu
- při instalaci čerpadel v otevřených instalacích by se stoupající bezpečnostní potrubí 
mělo připojit před čerpadlo (EN 12828)
- dokončit všechny svařovací a pájecí práce
- propláchněte potrubí
- nepoužívejte čerpadlo k propláchnutí potrubí

Przestroga!
Wyciekająca woda może uszkodzić moduł regulacyjny
- ustawić górną armaturę odcinajacą w taki sposób, aby wyciekająca woda nie 
kapała na moduł regulacyjny (5)
- jeżeli moduł regulacji zostanie spryskany cieczą, należy osuszyć powierzchnię
- górną armaturę odcinajacą ustawić z boku
- w przypadku montażu pomp na zaislaniu instalacji otwartych wznosząca rura 
bezpieczeństwa powinna byc połączona przed pompą (EN 12828)
- zakończyć wszystkie prace spawalnicze i lutownicze
- przepłukać instalację rurową
- nie uzywać pompy do przepłukiwania rurociągu

Achtung!
Auslaufendes Wasser kann das Steuergerät beschädigen
- Stellen Sie das obere Absperrventil so ein, dass das austretende Wasser nicht auf das 
Steuergerät tropft (5)
- Wenn das Steuergerät mit Flüssigkeit besprüht ist, trocknen Sie die Oberfläche
- Stellen Sie das obere Absperrventil zur Seite
- Bei der Installation von Pumpen in offenen Installationen sollte die ansteigende 
Sicherheitsleitung vor der Pumpe angeschlossen werden (EN 12828).
- Alle Schweiß- und Lötarbeiten abschließen
- Die Rohrleitungen spülen
- Die Pumpe nicht zum Spülen der Rohrleitung verwenden

Warning!
Leaking water can damage the control module
- set the upper shut-off valve in such a way that the leaking water does not drip on the 
control module (5)
- if the control module is sprayed with liquid, dry the surface
- set the upper shut-off valve to the side
- when installing pumps in open installations, the rising safety pipe should be connected 
before the pump (EN 12828)
- finish all welding and soldering works
- flush the piping
- do not use the pump to flush the pipeline

Насос в сборе:
Следующие пункты должны быть соблюдены во время сборки:
- следуйте направлению стрелки на корпусе насоса (1)
- установить без механического напряжения, когда мотор насоса без сальника (2) 
установлен на уровень
- поставить уплотнения на резьбовые соединения
- зафиксируйте насос от перекручивания и плотно привинтите к трубопроводу
- При необходимости заменить теплоизоляционную крышку.

Sestava čerpadla:
Během montáže je třeba dodržovat následující body:
- postupujte podle směru šipky na tělese čerpadla (1)
- instalujte bez mechanického namáhání s motorem bez ucpávky (2) nastaveným do 
vodorovné polohy
- nasaďte těsnění na závitové spoje
- zajistěte čerpadlo proti kroucení a pevně přišroubujte k potrubí
- V případě potřeby vyměňte kryt tepelné izolace

Montaż pompy:
Przy montażu należy przestrzegać nastepujących punktów:
- przestrzegać kierunku wskazywanego przez strzałkę na korpusie pompy (1)
- montować bez mechanicznych naprężeń, z silnikiem pompy bezdławnicowej (2) 
ustawionym poziom
- założyć uszczelki na przyłącza gwintowane
- zabezpieczyć pompę kluczem kpłaskim przed przekręceniem i przykręcić szczelnie do 
rurociegu
- ewentualnie założyć ponownie pokrywę izolacji termicznej

Pumpenbaugruppe:
Bei der Montage sind folgende Punkte zu beachten:
- Befolgen Sie die Pfeilrichtung auf dem Pumpengehäuse (1).
- Bei waagerecht stehendem Pumpenmotor (2) ohne mechanische Beanspruchung 
installieren
- Dichtungen an den Gewindeanschlüssen anbringen
- Pumpe gegen Verdrehen sichern und fest mit der Rohrleitung verschrauben
- Ersetzen Sie gegebenenfalls den Wärmedämmdeckel

Pump assembly:
The following points must be observed during assembly:
- follow the direction of the arrow on the pump housing (1)
- install without mechanical stress, with the glandless pump motor (2) set to level
- put seals on the threaded connections
- secure the pump against twisting and screw tightly to the pipeline
- If necessary, replace the thermal insulation cover
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Ostrzeżenie!
Zagrożenie życia na skutek występowania pola magnetycznego!
Zagrożenie żeycia dla osób z wszczepionymi implantami medycznymi w związku z wbudowanym w pompę magnesem trwałym.
- nigdy nie demontować silnika

Внимание!
Опасность для жизни из-за магнитных полей!
Опасность для жизни людей с имплантированными медицинскими имплантатами из-за постоянного магнита, встроенного в насос.
- никогда не разбирать двигатель

Achtung!
Lebensgefahr durch magnetische Felder!
Lebensgefahr für Menschen mit implantierten medizinischen Implantaten durch den in der Pumpe eingebetteten Permanentmagneten.
- Niemals den Motor zerlegen

Warning!
Danger to life due to magnetic fields!
Danger to life for people with implanted medical implants due to the permanent magnet embedded in the pump.
- never disassemble the engine

Varování!
Nebezpečí života v důsledku magnetických polí!
Nebezpečí života lidí s implantovanými lékařskými implantáty v důsledku permanentního magnetu zabudovaného do pumpy.
- nikdy nerozebírejte motor

Elektrischer Anschluss / Electrical connection / Podłączenie elektryczne / Электрическое подключение / Elektrické připojení 

Der elektrische Anschluss darf nur von einer Elektrofachkraft durchgeführt werden.
Electrical connection may only be made by a qualified electrician.
Podłączenia elektrycznego może dokonać wyłacznie wykwalifikowany elektryk.
Электрическое подключение может выполнять только квалифицированный электрик.
Elektrické připojení smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář.

Niebezpieczeństwo!
Zagrożenie życia związane z napięciem elektrycznym!
W razie dotknięcia części przewodzących prąd występuje bezposrednie zagrożenie życia
- przed pozpoczęciem wszelkich prac mależy odłączyć ta urzadzenia od zasilania elektrycznego i zabezpieczyć przed ponownym włączeniem
- nigdy nie otwierać modułu regulacyjnego (5) i nie usuwać elementów obsługi.

Опасность!
Опасность для жизни из-за электрического напряжения!
Если вы прикоснетесь к токоведущим частям, существует прямой риск смерти
- перед началом любых работ отключите данное оборудование от источника питания и защитите его от повторного включения.
- никогда не открывайте регулировочный модуль (5) и не снимайте элементы управления.

Gefahr!
Lebensgefahr durch elektrische Spannung!
Wenn Sie unter Spannung stehende Teile berühren, besteht unmittelbare Lebensgefahr
- Vor Arbeitsbeginn das Gerät vom Stromnetz trennen und gegen Wiedereinschalten sichern
- Öffnen Sie niemals das Einstellmodul (5) und entfernen Sie nicht die Bedienelemente.

Danger!
Danger to life due to electric voltage!
If you touch live parts, there is a direct risk of death
- before beginning any work disconnect this equipment from the power supply and secure it against being switched on again
- never open the adjustment module (5) and do not remove the operating elements.

Nebezpečí!
Nebezpečí života v důsledku elektrického napětí!
Pokud se dotknete částí pod napětím, existuje přímé riziko smrti
- před zahájením prací odpojte toto zařízení od napájení a zajistěte ho proti opětovnému zapnutí
- nikdy neotevírejte nastavovací modul (5) a neodstraňujte ovládací prvky.
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Транспортировка и хранение:
Объем поставки
- циркуляционный насос с наивысшей эффективностью
- инструкция по монтажу и эксплуатации
Дополнительное оборудование:
Аксессуары необходимо заказывать отдельно, подробный список и 
описание см. В каталоге.

Doprava a skladování:
Rozsah dodávky
- oběhové čerpadlo s nejvyšší účinností
- návod k montáži a obsluze
Další vybavení:
Příslušenství je nutné objednat zvlášť, podrobný seznam a popis viz katalog.

Transport i magazynowanie:
Zakres dostawy
- pompa obiegowa o najwyższej sprawności
- instrukcja monatżu i obsługi
Wyposażenie dodatkowe:
Wyposażenie dodatkowe należy zamawiać oddzielnie, szczegółowa lista i 
opis, patrz katalog.

Transport und Lagerung:
Lieferumfang
- die Umwälzpumpe mit dem höchsten Wirkungsgrad
- Installations- und Bedienungsanleitung
Zusatzausstattung:
Zubehör muss separat bestellt werden, detaillierte Liste und Beschreibung 
siehe Katalog.

Transport and storage:
Delivery range
- the highest efficiency circulation pump
- installation and operating instructions
Additional equipment:
Accessories must be ordered separately, for a detailed list and description, 
see catalog.
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Использование по назначению
- Циркуляционные насосы с наивысшей эффективностью 
предназначены только для перекачки сред в водонагревательных 
установках и аналогичных установках с постоянно меняющимся 
потоком.
Приемлемые СМИ:
- нагрев воды в соответствии с VDI 2035 (CH: SWKI BT 102-01)
- водно-гликолевые * смеси с максимальным содержанием гликоля 50%
* гликоль более вязкий, чем вода.
Во время добавления гликоля производительность насоса следует 

Zamýšlené použití
- Cirkulační čerpadla s nejvyšší účinností jsou určena pouze pro čerpání 
médií v zařízeních na ohřev vody a podobných zařízeních s neustále se 
měnícím průtokem.
Přijatelná média:
- ohřev vody podle VDI 2035 (CH: SWKI BT 102-01)
- směsi voda-glykol * s maximálním obsahem glykolu 10% 50%
* glykol je viskóznější než voda.
Během přidávání glykolu by měl být výkon čerpadla upraven tak, aby 
vyhovoval vyšší viskozitě.

Zakres zastosowania zgodnego z przeznaczeniem
- Pompy obiegowe o najwyższej sprawności przenaczone są wyłącznie do 
przetłaczania mediów w wodnych instalacjach grzewczych oraz podobnych 
instalacjach o stale zmieniajacym się przepływie.
Dopuszczalne media:
- woda grzewcza wg VDI 2035 (CH: SWKI BT 102-01)
- mieszaniny woda-glikol* o max zawartości glikolu wyn. 50 %
* glikol jest bardziej lepki niż woda.
Podczas domieszki glikolu należy skorygować wydajność pompy 
odpowiednio do wiekszej lepkości.

Verwendungszweck
- Umwälzpumpen mit dem höchsten Wirkungsgrad sind nur zum Pumpen 
von Medien in Wasserheizungsanlagen und ähnlichen Anlagen mit ständig 
wechselnder Fördermenge bestimmt.
Akzeptable Medien:
- Heizwasser nach VDI 2035 (CH: SWKI BT 102-01)
- Wasser-Glykol * -Gemische mit einem maximalen Glykolgehalt von 50%
* Glykol ist viskoser als Wasser.
Während des Zumischens von Glykol sollte die Pumpenleistung an eine 
höhere Viskosität angepasst werden.

Intended use
- Circulation pumps with the highest efficiency are intended only for pumping 
media in water heating installations and similar installations with constantly 
changing flow.
Acceptable Media:
- heating water according to VDI 2035 (CH: SWKI BT 102-01)
- water-glycol * mixtures with a maximum glycol content of 50%
* glycol is more viscous than water.
During glycol admixture, the pump performance should be adjusted to suit 
higher viscosity.

Die Inbetriebnahme darf nur von einem qualifizierten Installateur durchgeführt werden / Commissioning may only be carried out by a qualified 
installer / Uruchomienia może dokonać wyłącznie wykwalifikowany instalator  / Ввод в эксплуатацию может выполняться только 

квалифицированным установщиком / Uvedení do provozu smí provádět pouze kvalifikovaný technik

вентиляционный
- установка должна быть правильно заполнена и вентилирована.
Если насос не проветривается автоматически:
- активируйте функцию вентиляции с помощью кнопки управления, нажмите и 
удерживайте в течение 3 секунд, затем отпустите.
-> активирована функция вентиляции насоса, она выполняется в течение 10 минут
-> верхний и нижний ряд светодиодов мигают попеременно каждую 1 секунду.
- чтобы отменить, нажмите и удерживайте

odvzdušnění
- instalace musí být řádně naplněna a odvětrána.
Pokud se čerpadlo automaticky nevětrá:
- pomocí ovládacího tlačítka aktivujte odvzdušňovací funkci, stiskněte a podržte po 
dobu 3 sekund, poté uvolněte.
-> je aktivována funkce odvzdušňování čerpadla, provádí se po dobu 10 minut
-> horní a dolní řady LED blikají střídavě každou 1 sekundu.
- pro zrušení stiskněte a přidržte

Odpowietrzenie
- instalację należy odpowiednio napełnić i odpowitrzać.
Jeśli pompa nie odpowietrza się samoczynnie:
- włączyć funkcję odpowietrzania przyciskiem obsługowym, nacisnąć i przytrzymać 
przez 3 sekundy, następnie zwolnić.
-> funkcja odpowietrzania pompy włącza się, jest wykonywana przez 10 minut
-> dolne i górne rzędy diod LED migaja naprzemiennie co 1 sekundę.
- aby anulować, nacisnąć i przytrzymać

Entlüftung
- Die Installation muss ordnungsgemäß gefüllt und entlüftet sein.
Wenn die Pumpe nicht automatisch lüftet:
- Mit der Steuertaste die Entlüftungsfunktion aktivieren, 3 Sekunden gedrückt halten 
und dann loslassen.
-> Die Pumpenentlüftungsfunktion ist aktiviert und wird 10 Minuten lang ausgeführt
-> obere und untere LED-Reihe blinken abwechselnd alle 1 Sekunde.
- Zum Abbrechen halten Się gedrückt

venting
- the installation must be properly filled and vented.
If the pump does not ventilate automatically:
- activate the venting function with the control button, press and hold for 3 seconds, then 
release.
-> the pump venting function is activated, it is carried out for 10 minutes
-> upper and lower rows of LEDs flash alternately every 1 second.
- to cancel, press and hold

Выбор контрольных светодиодов и соответствующих характеристик насоса 
осуществляется по часовой стрелке.
- кратковременно нажмите кнопку управления (около 1 секунды)
-> Светодиоды показывают текущий установленный тип управления и 
характеристики насоса.

Výběr kontrolních LED a příslušných charakteristik čerpadla se provádí ve směru 
hodinových ručiček.
- krátce stiskněte ovládací tlačítko (cca 1 sekundu)
-> LED diody zobrazují aktuálně nastavený typ ovládání a charakteristiky čerpadla.

Wybór diod LED rodzajów regulacji i przynależnych charakterystyk pompy odbywa się 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
- nacisnać krótko ( ok. 1 sekundę) przycisk obsługi
-> diody LED pokazują ustawione w danym momencie rodzaj regulacji i charakterystykę 
pompy.

Die Auswahl der Kontroll-LEDs und der zugehörigen Pumpenkennlinien erfolgt im 
Uhrzeigersinn.
- Bedientaste kurz drücken (ca. 1 Sekunde)
-> LEDs zeigen die aktuell eingestellte Regelungsart und Pumpenkennlinie an.

The selection of control LEDs and the associated pump characteristics is done 
clockwise.
- press the operating button briefly (approx. 1 second)
-> LEDs show the currently set type of control and pump characteristics.
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Taste sperren / entsperren
- Schalten Sie die Tastensperre 
mit der Bedientaste ein, halten 
Sie sie 8 Sekunden lang 
gedrückt, bis die LEDs der 
ausgewählten Einstellung kurz 
blinken, und lassen Sie sie dann 
los.
Doidy-LEDs blinken 
kontinuierlich alle 1 Sekunde.
Die Tastensperre ist aktiviert und 
die Pumpeneinstellungen 
können nicht geändert werden.
- Das Deaktivieren der 
Tastensperre erfolgt wie das 
Aktivieren

Lock / unlock the button
- activate the key lock with the 
control button, press and hold for 
8 seconds until the LEDs of the 
selected setting blink briefly, then 
release.
Doidy LEDs flash continuously 
every 1 second.
Key lock is on, pump settings 
cannot be changed.
- deactivating the key lock is 
done in the same way as 
activating it

Zablokowanie/odblokowanie 
przycisku 
-włączyć blokadę klawiszy 
przyciskiem obsługowym, 
nacisnąć i przytrzymać przez 8 
sekund, aż diody LED 
wybranego ustawienia zamigają 
krótko, następnie zwolnić.
Doidy LED migają stale co 1 
sekundę.
Blokada klawiszy jest włączona, 
nie można zmienić ustawień 
pompy.
- wyłączenie blokady klawiszy 
odbywa się w ten sam sposób, 
jak jej włączenie 

Блокировка / разблокировка 
кнопки
-включите блокировку 
клавиатуры кнопкой 
управления, нажмите и 
удерживайте в течение 8 
секунд, пока светодиоды 
выбранной настройки 
кратковременно не начнут 
мигать, затем отпустите.
Светодиоды Doidy непрерывно 
мигают каждую 1 секунду.
Блокировка клавиш включена, 
настройки насоса не могут 
быть изменены.
- деактивация блокировки 
клавиш выполняется так же, 
как и ее активация

Tlačítko zamkněte / 
odemkněte
- aktivujte zámek tlačítek pomocí 
ovládacího tlačítka, stiskněte a 
podržte po dobu 8 sekund, 
dokud LED zvoleného nastavení 
krátce nezačnou blikat, pak 
uvolněte.
Doidy LED neustále blikají 
každou 1 sekundu.
Zámek tlačítek je zapnutý, 
nastavení čerpadla nelze změnit.
- deaktivace zámku klíče se 
provádí stejným způsobem jako 
jeho aktivace
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Активация заводских настроек.
Активируйте заводские настройки, нажав и удерживая кнопку управления 
при выключении насоса.
- нажмите и удерживайте кнопку управления не менее 4 секунд.
- все светодиоды мигают в течение 1 секунды
- светодиоды последней настройки мигают в течение 1 секунды
Когда насос снова включается, он работает с заводскими настройками

Aktivace továrního nastavení.
Aktivujte tovární nastavení stisknutím a přidržením ovládacího tlačítka při 
vypínání čerpadla.
- stiskněte a podržte ovládací tlačítko po dobu nejméně 4 sekund.
- všechny LED diody blikají po dobu 1 sekundy
- LEDky posledního nastavení blikají po dobu 1 sekundy
Při opětovném zapnutí čerpadla pracuje s továrním nastavením

Aktywowanie ustawienia fabrycznego.
Uaktywnić ustawienie fabryczne przez nacisnięcie i przytrzymanie przycisku 
obsługi przy jednoczesnym wyłączeniu pompy.
- nacisnąć i przytrzymać przycisk obsługi przez co najmniej 4 sekundy.
- wszyskie diody LED migają przez 1 sekundę
- diody LED ostatniego ustawienia migają przez 1 sekundę
Przy ponownym włączeniu pompa pracuje z ustawieniami fabrycznymi 

Werkseinstellung aktivieren.
Aktivieren Sie die Werkseinstellung, indem Sie beim Ausschalten der Pumpe 
die Bedientaste gedrückt halten.
- Halten Sie die Bedientaste mindestens 4 Sekunden lang gedrückt.
- Alle LEDs blinken 1 Sekunde lang
- Die LEDs der letzten Einstellung blinken 1 Sekunde lang
Wenn die Pumpe wieder eingeschaltet wird, arbeitet sie mit den 
Werkseinstellungen

Activating the factory setting.
Activate the factory setting by pressing and holding the operating button while 
switching off the pump.
- press and hold the operation button for at least 4 seconds.
- all LEDs blink for 1 second
- the LEDs of the last setting blink for 1 second
When the pump is switched on again, it works with the factory settings

Start-up / start-up / Uruchomienie / пуск в эксплуатацию / start-up

Останов насоса
Если соединительный кабель или другой электрический компонент 
поврежден, немедленно остановите насос.
- отсоединить насос от источника питания
- свяжитесь со службой поддержки или установщиком Wilo
Техническое обслуживание:
- регулярно удаляйте грязь с насоса сухой тряпкой
- никогда не используйте жидкости или абразивные чистящие средства

Zastavení čerpadla
Pokud je poškozen propojovací kabel nebo jiná elektrická součást, okamžitě 
zastavte čerpadlo.
- odpojte čerpadlo od napájení
- kontaktujte zákaznický servis společnosti Wilo nebo instalační program
Údržba:
- nečistoty z čerpadla pravidelně odstraňujte suchým prachovým hadříkem
- nikdy nepoužívejte kapaliny nebo abrazivní čisticí prostředky

Zatrzymanie pompy
W razie uszkodzenia przewodu przyłączeniowego lub innego komponentu 
elektrycznego należy niezwłocznie zatrzymać pompę.
- odłączyć pompę od zasilania elektrycznego 
- skontaktować sie z obsługą klienta Wilo lub instalatorem
Konserwacja:
- usuwać regularnie zabrudzenia z pompy suchą szmatką do kurzu
- nigdy nie używać płynów ani żrączych środków czyszczących 

Pumpe stoppt
Wenn das Verbindungskabel oder eine andere elektrische Komponente 
beschädigt ist, stoppen Sie die Pumpe sofort.
- Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung
- Wenden Sie sich an den Wilo-Kundendienst oder den Installateur
Wartung:
- Entfernen Sie regelmäßig Schmutz mit einem trockenen Staubtuch von der 
Pumpe
- Verwenden Sie niemals Flüssigkeiten oder Scheuermittel

Pump stop
If the connection cable or other electrical component is damaged, stop the 
pump immediately.
- disconnect the pump from the power supply
- contact Wilo customer service or installer
Maintenance:
- regularly remove dirt from the pump with a dry dust cloth
- never use liquids or abrasive cleaning agents

Störungen, Störungsursachen und deren Beseitigung / Faults, causes of faults and their removal / Usterki, przyczyny 
usterek i ich usuwanie / 

Sygnalizacja awarii:
- dioda informująca o usterkach wskazuje usterkę
- pompa wyłącza sie (w zależności od usterki), wykonuje cyklicznue próby ponownego wruchomienia

Индикация отказа:
- светодиод неисправности указывает на неисправность
- насос выключается (в зависимости от неисправности), выполняет циклические попытки перезапуска

Störungsanzeige:
- Die Fehler-LED zeigt den Fehler an
- Die Pumpe schaltet ab (abhängig von der Störung) und führt zyklische Wiederanlaufversuche durch

Failure indication:
- the fault LED indicates the fault
- the pump switches off (depending on the fault), performs cyclical attempts to restart

Indikace poruchy:
- poruchová LED signalizuje poruchu
- čerpadlo se vypne (v závislosti na poruše), provede cyklické pokusy o restart15



• насос пытается перезапустить автоматически при
когда блокировка обнаружена.
Если насос не запускается автоматически:
• Активируйте ручной перезапуск с помощью кнопки управления,
нажмите и удерживайте кнопку в течение 5 секунд, затем отпустите.
-> Функция перезапуска запускается и выполняется не более 10 минут.
-> Светодиоды загораются один за другим в направлении движения
по часовой стрелке.
• Для отмены нажмите и удерживайте кнопку управления в течение 5 секунд.

• Čerpadlo se pokusí automaticky restartovat na
když je detekován zámek.
Pokud se čerpadlo nespustí automaticky:
• Aktivujte ruční restart pomocí ovládacího tlačítka,
stiskněte a přidržte tlačítko po dobu 5 sekund, poté uvolněte.
-> Funkce restartu se spustí a je prováděna po dobu maximálně 10 minut.
-> LED se rozsvítí jeden po druhém ve směru pohybu
ve směru hodinových ručiček.
• Pro zrušení stiskněte a podržte ovládací tlačítko po dobu 5 sekund.

• Die Pumpe versucht um automatisch neu zu starten
wenn eine Sperre erkannt wird.
Wenn die Pumpe nicht automatisch startet:
• Aktivieren Sie den manuellen Neustart mit der Bedientaste.
Halten Sie die Taste 5 Sekunden lang gedrückt und lassen Sie sie dann los.
-> Die Neustartfunktion startet und wird maximal 10 Minuten lang ausgeführt.
-> Die LEDs leuchten in Bewegungsrichtung nacheinander auf
im uhrzeigersinn.
• Halten Sie zum Abbrechen die Bedientaste 5 Sekunden lang gedrückt.

• The pump attempts to restart automatically at
when a lock is detected.
If the pump does not start automatically:
• Activate manual restart with the operation button,
press and hold the button for 5 seconds, then release.
-> The restart function starts and is carried out for a maximum of 10 minutes.
-> The LEDs light up one after the other in the direction of movement
clockwise.
• To cancel, press and hold the operation button for 5 seconds.

• Pompa próbuje wykonać automatyczne ponowne uruchomienie w
momencie wykrycia blokady.
Jeżeli pompa nie uruchomi się automatycznie:
• Należy aktywować ponowne uruchomienie ręczne przyciskiem obsługi,
nacisnąć i przytrzymać przycisk przez 5 sekund, następnie zwolnić.
->Funkcja restartu włącza się i jest wykonywana przez maks. 10 minut.
->Diody LED świecą jedna po drugiej w kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara.
• Aby anulować, nacisnąć przycisk obsługi i przytrzymać go przez 5 sekund.

Nach dem Neustart Die LED-Anzeige wird angezeigt voreingestellte 
Pumpenwerte.
After restarting the LED indicator will be displayed pre-set pump values.
Po wykonanym ponownym uruchomieniu na wskaźniku LED wyświetlone 
zostaną ustawione uprzednio wartości pompy.
После перезапуска светодиодный индикатор будет отображаться 
предварительно установленные значения насоса.
Po restartu zobrazí se LED indikátor přednastavené hodnoty čerpadla.

Kann der Fehler nicht behoben werden, setzen Sie sich bitte mit uns in Verbindung mit einem 
qualifizierten Wilo-Installateur oder einem technischen Kundendienst.
If the fault cannot be rectified, please contact us with a qualified Wilo Installer or technical service.
Jeśli nie można usunąć danej usterki, należy skontaktować się z wykwalifikowanym Instalatorem lub 
serwisem technicznym Wilo.
Если неисправность не может быть устранена, пожалуйста, свяжитесь с нами с 
квалифицированным установщиком Wilo или техническим обслуживанием.
Pokud nelze chybu odstranit, kontaktujte nás s kvalifikovaným instalátorem Wilo nebo technickou 
službou.



11 Utylizacja
Informacje dotyczące gromadzenia zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego Przepisowa utylizacja i prawidłowy recycling tego produktu 
umożliwiają uniknięcie szkody dla środowiska i zagrożenia dla zdrowia ludzi.

11 Утилизация
Информация о сборе использованного электрооборудования и электронный Правильная утилизация и правильная утилизация этого 
продукта возможны избегать нанесения ущерба окружающей среде и опасности для здоровья человека.

11 Entsorgung
Informationen zur Sammlung von Elektroaltgeräten und elektronisch Die ordnungsgemäße Entsorgung und das ordnungsgemäße Recycling 
dieses Produkts ist möglich Vermeidung von Umweltschäden und Gefährdung der menschlichen Gesundheit.

11 Disposal
Information on the collection of used electrical equipment and electronic The correct disposal and proper recycling of this product is possible 
avoiding damage to the environment and danger to human health.

11 Likvidace
Informace o sběru použitých elektrických zařízení a elektronické Je možná správná likvidace a správná recyklace tohoto produktu zabránění 
poškození životního prostředí a ohrožení lidského zdraví.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN | GENERAL INFORMATION | INFORMACJA OGÓLNE | ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ | 
OBECNÉ INFORMACE

Für die ordnungsgemäße Aufbereitung, Verwertung und Verwertung des Abfallproduktes Folgen Sie den Anweisungen 
unten:
• Bringen Sie solche Geräte nur zu einer dafür vorgesehenen und zertifizierten Stelle
Sammlung.
• Örtliche Vorschriften beachten!
In der Gemeinde, an der Entsorgungsstelle oder beim Verkäufer mit wem
Ausrüstung gekauft, erhalten Sie Informationen über die behördlichen
Entsorgung. Detaillierte Informationen zum Recycling finden Sie unter www.wilo-recycling.com.

For the correct processing, recycling and utilization of the waste product follow the instructions below:
• Return such equipment only to a designated and certified point
collection.
• Observe local regulations!
In the municipality, at the waste disposal point or at the seller with whom
equipment purchased, get information about the regulatory
disposal. Detailed information on recycling is available at www.wilo-recycling.com.

W celu przepisowego przetworzenia, recyclingu i utylizacji danego zużytego sprzętu postępować zgodnie z poniższymi 
zaleceniami:
• Takie sprzęty oddawać wyłącznie w wyznaczony i certyfikowanym punkcie
zbiórki.
• Przestrzegać miejscowych przepisów!
W gminie, w punkcie utylizacji odpadów lub u sprzedawcy, u którego
zakupiono sprzęt, uzyskać informacje odnośnie do przepisowej
utylizacji. Szczegółowe informacje o recyklingu na www.wilo-recycling.com.

Для правильной переработки, переработки и утилизации отходов следуйте инструкциям ниже:
• Верните такое оборудование только в назначенный и сертифицированный пункт
коллекция.
• Соблюдайте местные правила!
В муниципалитете, в пункте утилизации отходов или у продавца, с которым
приобретенное оборудование, получить информацию о нормативных
удаление. Подробная информация о переработке доступна на www.wilo-recycling.com.

Pro správné zpracování, recyklaci a využití odpadního produktu
postupujte podle následujících pokynů:
• Vraťte takové zařízení pouze na určené a certifikované místo
kolekce.
• Dodržujte místní předpisy!
V obci, v místě zneškodňování odpadů nebo u prodejce, u kterého
zařízení zakoupené, získejte informace o regulaci
likvidace. Podrobné informace o recyklaci jsou k dispozici na www.wilo-recycling.com.
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